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H a l o t t a k n a p j á r a . 

Mi emberek fölcserélni szoktuk 
a halált a haldoklással. Az •ledtől 
felni és remegni ninosen alapos 

link, mert hiszen az végét jelenti 
a In KI i nyomorúságnak. 

A vihar és zivatarban ört álló 
katona örül a fölváltásnak; s igy 
az is, aki küzdelemben ós viharok 
közt töltötte életét. 

Gonoszabb ellenség a — hal
doklás, a sok évi haldoklás, sinylő-
dés, a folytonos harc as élet és 
halál közt. A bősbalál, n vértanú 
halál nem jár hosszú haldoklással; 
kínja osak rövid. Nem kell tőle ügy 
félni, mint a közönséges, minden-
uapi haldoklástól. 

Nócetem szerint a haláltól és 
• haldoklástól való rettegés, aa 
életkedv és a meghalás atáni vágy, 
valamint az erő, a szilárdság, vagy 
pedig a gyöngeség, a csüggedtság 
az utolsó .percekkel szemben fttg-
nek mindig egészségi állapotunktól, 
vagy a betegség nemétől, vagy pedig 
földi helyzetünktől. 

E z e n nézetemnél eltekintek a 
hittől és a hitetlenségtől. 

Vannak betegek pl. a sorvadás 
hnn szenvedők, akik utolsó loheletig 
híznak és hisznek felgyógyulásuk
ban s életükben, fásokat, mint pl 
a szívbajosokat nagyon kínozni 
Hzokta a szoroDgó érzelem a haldok 
lásnál. 

Búskomor, idegbeteg emberekre 
nézve gyakran kin az élet; és ők 
nap-nap után agálylyal és szomor
kodva tokintenek a jövőbe. 

Idegerős s azért életvidám em
berek, öregek és fiatalok ogyaránt 
ritkán gondolnak a halálra. Maguk 
módjára élvezik a napot és az órát 
és uem törődnek a halállal mig az 
békén hagyja őket. 

Gazdagságban, bőségben és 
kényelemben élő emberek jobban 

félnek a baláltól, mint a szegények, 
a gondoktól nyomott halandók. 

De eltekintve a betegség és 
egésSeégtől, a gazdagság és szegény 
ségtől, az erős és gyönge idegektől: 
mindnyájan mégis szolgái vagyunk 
a halálfélelemnek. 

Ez tagadhatatlan igaz! 

• • 
Seneca, a hires római pogány 

bölcsész mondja: „élni annyit jelent, 
mint küzdeni" és minél hosszabb 
ideig küzdünk, annál tűrhetőbbé 
lesz a harc. De ha azt hisszük, 
bogy végre már megszűnnek a küz
delmek, akkor jön a legborzasztóbb 
harc t. i . a halálküzdelem! 

Egy másik, do nem pogány 
bölcsész pedig azt mondja: „rövid 
decemberi nap as élet, a mi örö
meink csak iólszegségek, emlékeink 
csak romok, ifjúkorunk pedig — 
édes sóhaj! 

Ha már az ifjúság maga csak 
sóhaj, mi lesz majd az aggkor? 

Igenis nagyon, igeu nagyon 
ránehezedik az emberekre a sértett 
istenség ítéletet mondása: arcod 
verejtékében enni fogod kenyeredet, 
mig visszatérsz a földbe, a honnan 
eredtél! 

Azon órától fogva, midőn az 
irás szerint igy szól az Isten, 
haldoklónk, haldoklónk minden 
órában, minden percbon és mig ezen 
földön vágyónk, addig el vagyunk 
tiltva az élet azqn fájától, amelyen 
a halhatatlanság édes, boldogító 
gyümölcse terem. 

És minél öregebbek leszünk, 
annál közelebb vagyunk a balálhoz 
ós annál inkább hagynak el minket 
az élet szegényes gyönyörei és 
annál jobban közolednek a halál 
fájdalmas előhírnökei. 

És milyen hamar halunk meg, 
mily rövid volt a megöregedett 

einhernek élete is. Mily gyorsan el
multak az ő napjai, az ő évei. 

Ha nem is mondaná nekünk a 
megnyilatkoztatás, hogy bizonyos 
harag, átok nehezedik ránk, amely 
minket, noha lefőbb teremtéseket, 
legboldogtalnnabbakká tesz; mégis 
erről meggyőződne s nap-nap után 
arra megtanítana minket a földi 
élet az ő szenvedéseivel és fájdal
maival, valamint a halál az ő félel
mével és kínjaival. 

Megemlítendő az is, hogy mi 
magunk is igen gyakran kínozzuk 
önmagunkat, leirliatatlanok a gonosz
ságok, n szörnyű tettek, fájdn'iiink, 
szenvedések, melyeket maguk az 
emberek okoznak maguknak. Mind
ezek egy tengert képeznek, melyben 
az emberiség minden évszázadokon 
át hömpölyög. 

A betegségekhez jönnek még 
az állatok és a természet elemei 
i s ; mindezek gyűlölnek minket és 
fölhasználnak minden alkalmat, hogy 
nekünk ártsanak. 

Bosszantóvá, sőt untatnvn teszik 
ránk nézve az életet. 

Miért untat tebát az élet? Mert 
élni annyit jelent, mint — szen
vedni ! 

Mindennek dacára osak élni, 
élni akarunk mindnyájan és nem 
meghalni E z a legbensőbb termé
szetünknek vágya; és hogy az éle 
tet föutartbassuk, alávetjük magun
kat minden szenvedésnek. A Ikrájára 
támaszkodó remegő aggastyán, a 
nyomorék, a koldus az ajtó előtt, 
a béna, a vak : ők mindnyájan élűi 
akarnak és nem meghalni. 

Éppen azért a legnagyobb bün
tetés, melylyel az embert Hiijiliai |.ik 
a halál; és a legnagyobb félelem a 
halálfélelem. 

Azért nem természetellenes 
dolog az öngyilkosság és jele uz 

Viskovszky János 
mükertósz 

= Kaposvárott, má 

Ajánlja 
dúsan 

felszerelt 
magánosoknál 

faiskoláját, 
. . . . . * A A A I 

jótallvan az oltvány faji minősegéről 
is. Ajánlja rózsa ól egyéb virág 
kertészetét. Elvállal uradaimakuál és 

parkirozátokat, fásításokat és minden a kerteszsti 
szakmába vágó munkálatokat. 

Csokrok és koszorúk a legszebben és legjutányosabb áron késsit 
tétnek és szállíttatnak. 

Célja jé, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség szives megrendeléseit kéri. 
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a b n o r m i t á s n a k , az é l e t u n t s á g pedig 
be tegség . 

Minthogy pedig a h a l á l a s 
emberekre n é z v e b ü n t e t é s : é p p e n 
a z é r t l e g i r t ó z t a t ó b b a n ha l meg az 
ember az összes t e r e m t é s e k k ö z t . 

M i l y c söndesen ha l meg a nap 
és leszál l a z é j je lbe és m i l y s z e n d é n 
hajolnak le a v i r ágok és m a d á r k á k 
a m e g h a l á s h o z . Csak m i emberek 
halunk meg kinok és fé le lem k ö z ö t t 
s ó h a j t v a , j a jga tva , h ö r ö g v e fájdal
masan. 

I l y e n gondolatok h a t j á k á t l e l 
kemet az emberi s z e m p o n t b ó l — 
halottak n a p j á n ! 

Cselkó J ó u e f 

Egyről-másról. 
Hát a világon sincs ilyen furcsa város, 

mini es a Kaposvár. 
De nem Iráfa ám ez, tessék elhinni I 
III ha Tálami ross, fitelnek árte nagy 

pánit, hogy még roestobb legyen. 
Régi dolog, hogy ez idegenből houánk 

szakid) közönség, mikor itt megtelepedett, 
eleintén azt hitte, hogy Kaposvár a Szahara 
sivatag fővárosa. 

Mert hát itt biiony, ha egy kia ssál 
fújt, olyan hatalmaa porfelleget vert fel, 
akár csak a Subára sivatag ttámnm szele. 

No de ez csak akkor esett meg, mikor 
fujt a szél I 

Egyébkor a lakosáig caak meg volt 
békességben, kimosta a u é l által nemébe, 
ssájába behordott nemit porát és élte 
világát vígan. 

A szél pedig meg-meg állott, igy 
azután volt a szenvedő emberiségnek több 
napi pihenője 

Ezen tehát segíteni kellett valahogy I 
Már tudniillik azon, hogy kevesebb 

legyen a nyugalom a publikumnál 

Miután pedig szelet csinálni csak kis 
darab helyett lehet holmi legyexőfélével; 
gondoskodni kellett a városi képviseletnek 
arról, hogy a rosszat, kerüljön bármibe is, 
még roszabbá taheaae. 

Ki ia ugrott a kövér gondolat vala
mi lyik város atya ösztövér fejébőlII 

Nyomba el is fogadta s í égést 
képviselőtestület I I I 

Igy uületstt asutén meg a .városi 
köztisztasági állapot. 

Csekély 14000 korona lett reá elő
irányozva. 

Es asután el is is kélt! 
Nem ugyan a köztisztasági állapotra, 

mert es már pár nap alatt •szemét egyletté* 
alakult, hanem hát a .szemetesekre.. 

A .szemetesek, onnét kapták nevüket, 
mert amint megalakultak, oly csodálatos 
módon megszaporodott a város utcáin a 
szemét, hogy annyi még sohasem volt. 

Pedig hét megtették ám köteles
ségüket I 

Söpörtek még akkor is, mikor a lakói-
ság üdülni, kisaé sétálni akart; éa csaptak 
olyan portengert, hogy még a légisére! -
mesebb baka ia elmenekült Kaposvár vároa 
főbb utcáiról, aserstett Roxandájávsl. 

Sőt néha aa is megesett, hogy öntői
tek is. 

Meg-meg riasatották a nappali forró
ságban hűvösre menekült kuvaszokat. Víz
sugarak lövelésével társalogtak a fuvarosok
kal. As érdes utkövezelen végig vonazolás-
bsn össteszakadt öntötő tömlőikkel pedig, a 
járdák mellett elvonuló csatornákban bemu
tatták, hogy miként folyik s vis zápor
eső után. 

Volt ugyan olyan protekciós halandó, 
akinek felsőbb parancsra nem csak a jár
daját öntözték meg, hanem még a kapuja 
alját is. Máshol pedig a járda is caak holmi 
ellenszolgálat mellet lett megöntözve. De ez 
ritkaság számba megy 

No de végre úgy látszik elöntözték a 

vízvezeték .milliomos, vizének feleslegét 
Máma már nincs öntösás. 

Ds van helyette .poroltaII. 
A mult napokban történt, hogy a 

vasúti indóházhoz vezető útvonalon reggel 
7—8 óra között, mikor s vonatok jöttek be 
Kaposvárra, akkora port csináltak, hogy a 
Kaposvárra jövő idegenek nsm találtak he a 
városba 11 Kénytelenek voltak hát a vasúti 
állomáson tanyát vert .gaminok. éa egyébb 
faltámogatók kétes egzisztenciák kalauzolá
sát venni igénybe. 

No de sí t meg kellett Isnniök, mart 
mint kijelentették, >éjeli munkát nekik 
senki sem fizet.. Stimll Jól vanl 

Szelünk ebben t i évben úgyis kevés 
járt! 

Kellett hát gondoskodni róla, hogy a 
személhez esokott kaposvári tüdők, ne szen
vedjenek hiányosságot. 

Ugy-e hát igas, bogy ami Kapoavár 
városában rost volt, nagy pénzt fizet érte a 
vároa, 14000 koronát, vagy még többet is, 
hogy még rosszabb legyen. 

Hogy a kakas csípje meg I I 
Saprtatt. 

H Í R E K . 
— Jótékonyság. A fonyódi kápolna 

jókarba helyezéai költségei fedezésére Hornig 
Károly báró veszprémi püspök 400 korona 
segélyt adományozoiti 

— Áthelyezés A m. kr. földmivelés-
űgyi miniszter Puchmann Frigyes kir. állat
orvost Zalavármegyéből a kapoavári polgár
mester éa a kaposvári járta főazoigabirája 
mellé beosztott működési körrel, Kaposvárra 
helyette át. 

— Kóaói vlrágsAs. Steinbard Ignác 
niklai lakóa 81 évea aggastyán a napokban 
esküdik örök hűséget özv. Rauch Jozsefné 
oeztopáni lakóasal. Azt hisszük, hogy elol
vasta Jókai Mór nagy költőnk .öreg amber 
nem vén ember, című regényét. Azonban, 
hogy a regény mennyiben mond igazságot, 
majd kitudódik. 

T A R <3> A. 
A főnök ur becsülete. 

Nap sütött a körút baloldalára és 
Dilrich főnök ur kiált a boltja elé. Tenyerét 
a szeme fölé telte és ugy nézte az embere
ket és a kocsikat. A másik kesével sz óra
láncát fogta, hogy valaki ki ne lopjs az 
órát a zsebéből. Drága lehetett, feleségé ől 
kapta az első gyerekük születése ntán. 

A túlsó oldalról integetett valaki. Szé
les válla, szakállas ember. Dilrich főnök nr 
összeszorította a szemeit, ugy látta, hogy 
neki integet. 

A (menjen-e? Ha ez az ember akar 
tőle valamit, hát csak jö jön be at üzletébe. 
Kényelmes külön helyisége van és puha 
bársonyszékek vannak benne. Ugy látszik, 
azaz ember nem akar átjönni A naptól 
félti a szakállát vagy mi ? 

Dilrich ur a ssebéba mélyeszti a kezét 
éa kényelmesen lépked i t a kocsik között. 

— Parancsol valamit ? 
Meg melte a sapkáját, ahogy az üzlet

ben szokta, ha ssép asszonyok jönnek 
látogatóba. 

— Fölvilágosítást kérek, Dilrich ur. 
Ditrich ur csodálkozva nézte az em

bert és megzörgette zsebében a huszfilléreaeket. 
Nem pénzt kérek, kedves Ditnch ur, 

én a volt pénztirnoknőjének a vőlegénye 
ragjok. 

Nos, éa? 
Nos, és, kedves Ditrich ur, a meny-

asssonyom aaép leány. . . hm, nagyon aaép 
leány . . . 

Kinek mi az ízlése. Nekem nam tetszett. 
Nos, és? 

Ugyan, ugyan, kedves Ditrich ur . . . 
azelőtt . . . hm, tetszett önnek. 

Ditrich főnök ur a vállát vonta 
— Noa éa. hát jól van, tetszett. 
Kedves Ditrich ur. A világ könnyelmű. 

Azaz, hogy a világ azt mondja, hogy más 
könnyelmű. Kűlömben nem magyarázom 
önnek. A menyasszonyomról, hm, hogy ia 
mondjam csak. 

Ditrich főnök ur fontoskodó arcot 
vágott 

Tudom, értem kedves barátom. Nyugodt 
lehet, fin mondom. 

— Hiszen ast tudom, kedves Ditrich 
ur. De hát holmi v rágok, meg karperecek. 

— As már más. Talán máshova for
dulna. 

A szakállas ember idegesen rángatta 
a szakállát 

Tévedni méltóztatik Ditrich nr. Tudom, 
hogy jó helyen járok. A világnak éber a 
szeme. Hiába van a zárt helyiaég ét tok 
minden 

Ditrich főnök nr szúrós szemekkel 
nézte a szakállas embert, aki három fejjel 
magasabb volt mint ö és vastag sétapálcát 
forgatott ar ujjai között. 

— Hallja, mit akar? Rágalmazni akar? 

Egéaz életemben becsületes voltam. Még a 
feleségemnek ae vettem karperecei. Látja 
ezt az órát ? Ezt it ajándékba kaptam. A 
magam pénzét nem szántam volna rá Na 
rágalmazzon mert bepörölöm. TÓrvény elé 
állítom az egész világot t r t i ? 

A szakállas ember Ditrich főnök nr 
vállára tette a kesét 

Jól van, kedvee Dilrich ur. fin nem 
b innin. De ha nem akar vallani, majd vall 
a bíróság előtt A felesége, tudom, nem fog 
megörülni. 

Ditrich főnök ur hátra ugrott éa lóbálta 
a keséit 

— Hallja maga, a feleségemet ae 
bántsa. Két gyermeknek aa anyja. Rágalmazó I 
Beoaűlettipróll firtil? 

fia áltatott as Ötletébe. 
A pénztárnál fiatal lánya ült. Odaállott 

melléje. 
— Hallja kisasszony. Van e vőlegénye 

Nincs?! Hát ne ia legy-n. fin mondom 
Vagy férjhez akar menni ? I Akkor lépjen ki 
azonnal. Kűlömben is átalakítom as üzletet 
Csak férfiaknak valót tartok ezentúl Ide 
asszony többé be nem teaai a lábát Még a 
feleségem ae Nem tűröm a rágalmakat. 
Halijai firtil? 

Csinos szőke asaaony lépett as üzletbe. 
Ditrich főnök ur megemelte a sapkáját ta 
bókolt, ugy, ahogy szokott: 

— Mit parancsol, nagyságos asaaony?! 
Bslfka Manó. 
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— Testvérek harcé. Beke Géxa éa 
Beke Jénoe véeei lakóé testvérek mindket
ten egy letnyba voltak exerelmeaek. A 
leány, bár egyik lestvárhex sem volt valami 
vad érzelmekkel. Beke Jánosnak adta kezét 
«s annak eiküdfiit örök hűséget Beke Gáza 
gondolt egyet ás szeretőjévé skarta lenni 
az ángyát. Járt ia utánna mindaddig, amig 
Beke János észrevette a dolgot. Mikor 
azután megtudott mindent Beke János, fel
kereste a mezőn öcscsét, Beke Gézát, ahol 
a két testvér bicskával támadt egymásra. 
Bek. Jénoené tudva a dolgot, értesítette a 
közős szülőket Beke János elhatározásáról, 
zkik még jókor érkeztek arra, hogy mindkét 
fiuk éleiben volt és szétválasztottak őket. 

— Elhagyott csecsemő. A nagyatádi 
országút mentén, az elmúlt hét egyik nap
ján, az országúton menő emberek egy ziró 
csecsemőt találtak bepólyázva az árok
parton. A szegény, elhagyott gyermeket 
gondozás alá vették. lelketlen anyját pedig 
keresi á nagyatádi csendőrség. 

— Hűtlen cseléd. Nagy Mihályné 
kaposvári lakóénál volt szolgálatban Ilyée 
Meri nevü cselédleány. Amig Nagy Mihályné 
a mult héten dolgai elvégzése miatt hazul
ról eltávozott, hülelen cselédje ellopta pár 
száz koronát érő ékszereit ée cselédkönyvél, 
mire megszökött, A rendőrség körözteti. 

— Megkapta a m a g i é t Vajda Gáborné 
barcsi menyecske, a kúthoz ment vizet 
meríteni; meglátta ezt Vajda Gábor barcsi 
legény, aki már régebb óta szemet vetett a 
csinos menyecskére. Mikor a menyecske 
éppen a vödröt húzta fel, nagyon kézzel 
foghatólag udvarolt neki Vajda Gábor; ami 
a menyecskét kihozta a sodrából és a kezé
ben levő korsót úgy vágta Vajda Gábor 
(-léhez, hogy azt véres fejjel kellett haza 
rionni. A menyecskét feljelentették. 

— öngyllkoe öreg ember Rinki 
Imre somodon lakós 78 eves polgár ember 
a mult hét keddjén eltűnt onnélhaiulról 
Hozzátartozói keresésére indultak és a 
kertek alatt egy fűzfán meg is találták 
halva, amelyre az öreg ember, hogy testi 
bajaitól megszabadulhasson, felakasztotta 
magit. 

— Elfogott katona szökevény Kis 
András bajduhadházi illetösé ü legény, a 
39-ik gyalogezredhez volt beeorozva és oda 
he is vonult, de nem szerette a katona 
életet ét mér a mult tavaszon megszökött 
katonáéktól és azóta az országba hol itt, 
bol olt kujlorgolt Sorsa végre Nagyberény 
községbe hozta Somogymegyébs, ahol szol
galatba állott. A mult hé egyik napján 
azután megrészegedett és részegségében 
elárulta msgal, hogy 0 szökö'1 katona. E / 
a körülmény fülibe ment a csendőrségnek; 
a csendőrség azután Kis Andrási elfogta és 
átadta a kaposvári katonai alloma-parinc* 
nokságnak. 

— Két 16 helyett négy ló. Tóth Imre 
niklai lakós kél loval vett a vasáron. Mikor 
éjszaka hajtotta őket haza, találkozott egy 
másik emberrel, aki szintén hajtott kél 
Ipvat és aki att az indítványt lelte, hogy 
könnyebbség kedvéért a négy lovat kössék 
össte. Tóth Imre ebbe beleegyezett. Jó 
darabig haladtak igy, mikor az ismeretlen 
kissé elmaradt éa többé nem is került elő 
Tóth Imre keresésére ment, kiabált neki, de 
nem találta aebol. Tóth Imre feljelentette 
sz esetet a marcali csendőrségnél éa átadta 
a felesleges két lovat ia. 

— Tűz. A mult napokban Kutas köz-
»ég határában több gazdának kinn levő 
"zalma kazalját felgyújtották éa elégették. 
Miután ez az aset kél nap egymásután, a 
határ másik-másik részéhen ismétlődött és 
mintán több kazal egyszerre gyulladt ki, 
»« hiszik, hogy gyújtogató járt á határban. 
A csendőrség erélyesen nyomozza. 

— Betörés. Pettenden Berger Gyula 
bérlő magtárjtba, az ablakon keresztül 
h'iörők jártak; de mert az ablakok olyan 

magasan voltak építve, hogy egy zsák 
búzát nem tudtak odáig felemelni, kárt 
nem tehettek. 

— Gyújtogató férj. Lempel Simon 
szuloki lakos, sürüen állított haza berúgott 
állapotban kedvet élete párjához. Folyó hó 
12 én is, úgy délután I óra körül szintén 
ittas állapotban botorkált haza éa mig a 
felesége az udvaron dolgát végezte, ő 
bement a szobába és felgyújtotta a felesége 
ágyát Mikor azután már jól égett, kiment 
a feleségéhez és egész kedélyesen mondta 
neki: •most eredj be asszony, ég az ágyad." 
A szegény asszony lármát csapott és nagy 
nehezen el tudták oltani a szobában már 
égő butorneműeket. Lempel Simont fel
jelentették. 

— Fetolyaj Thassy Elemér, dráva
tamási földbirtokosnak, a drávaparton fekvő 
tölgyfaiból Grósz István drávatamási lakói, 
mintegy a áz korona értékűt ellopott, de 
rajta csíptek. Feljelentették a ssigetvári kir. 
járásbíróságnak. 

— Beküldete t t Tudomásvétel és a 
közönség tájékoztatása végett tisztelettel 
értesíttetik, hogy ezen kir. pénzügy igazgató
ságnál a hivatalos órák november hó 10 töl 
(illetve az uj széképöletbe való átköltözés 
napjától) kezdve köanapokon délelőtt 8—12 
óráig, délután 3 — 6 óráig; vasár- és ünnep
napokon délelőtt 9—11 őrsig tartatnak. 

— A szerencse otthona. A sokat 
ábitozotl, mindenki állal ostromolt sze
rencse ezernyi szeszélye kiazámithatatlan. 
Hiába üldözzük, ha nem akar közeledni 
felénk, mig sokszor önmagétól szinte követ
kezetesen kegyeibe fogad bennünket. Talán 
legjobb bizonyság erre az osztalysorsjáték. 
Ha például a Gaedicke A. budapesti bank
ház eredményeit nézzük úgy a most lefolyt 
sorsjátékban mint a múltban is. tapasztal
hatjuk, hogy ez a bankház valósággal 
állandó otthona a szerencsének Úgyszólván 
minden napra esik egy főnyeremény a 
Gaedicke bankházban, melynek ügyfelei a 
mnlt osztálysorsjátékban többek között a 
400000 70.000, 60000, háromszor a 30.000 
és 20.000, a mostaniban pedig a 90.000, 
50 000, 25.000 is négyszer a 16 000 koronás 
főnyereményeket nyerték. Ez a körülmény 
meg a Gaedicke bankház mindenkor pon
tos éa gyors ügykezelése magyarázzák azt a 
hatalmas forgalmat, melynek e közmondaaoe 
szerencséjű bankház örvend. 

— November ldöjAráaa. Meteor irja 
november igen velto/iatosnak ígérkezik Az 
első csomópont 6-ere esik, amely envhe 
lefolyással jer A 0 ik C-apadekos s 14 iki 
U|ra meleg időt hoz mely alkalomkor neve
seiét csillagászán esemény m-gy végbe; a 
Merkúr elvonulása a nap elöti delu'xn 1 
órakor, melyei követő nagyobb időkóz jön 
Csomópont nélkül, úgy hogy csak 20 án van 
u j r a egy ilyen mely azonba" szintén nem 
okoz nagyobb változást Csupán s 23 de 
különösen a 2rt-iki erőshatasn s mindkettő 
hideg jellegű, úgy hogy a fagypont körüli 
hömérsékl (re ven ha'á-körükben kilátásunk, 
vagy pedig nagyobbmérvü csapadékot kapunk 

— Fejbőrért leány. Folyó hó 19 én 
eale tiz óra tájban Forintos Nándor azuloki 
jegyző Nagy Juli nevű cselédjét borért 
küldte a korcsmába. Azonban amint a sze
gény leány vagy 40 lépést gyanútlanul haladt 
az utcán, egyszerre caak eléje ugrott Wirth 
Mihály és a nála levő bunkós bottal fejbe 
verte Nagy Jolit. Ugy látszik, bogy nagyon 
is verekedő kévében volt Wirth uram, mert 
ugyanazon estén még két legényt is elvert. 
Az ügy a bíróság elé került. Mikor a 
csendőrök kikérdezték, semmire aem akart 
emlékezni a azial védakézett, hogy nagyon 
be volt rudva. Ez a véd. lem bizony nem 
•okat segít rajit. 

— Elriasztott betörők Mint lapunk
nak jelentik, f. hó 26-én éjjel, eddig ismeretlen 
tettesek, a közeli Apáti községben Kenedi 
Károly körjegyző ablakát betörték, hogy 
lophassanak. Aa okozott zajra a jegyző 

felébredt és utánuk lött, mire a betörők 
elmenekültek. A csendőrség erélyesen nyo
mozza a tetlesekat. 

— Hadmentességl adó, 19 8. január 
1-töl megszüntetik ason aránytalanságot, 
mely a badmentességi dij kirovása körűi 
fenforgott A regi állapot szerint, mindenki 
ugyanazon hadmentességi dijat fizette, mig 
aa uj törvény két dijat iamer, aa egyiket a 
testi fogyatkoaés miatt katonai szolgálatra 
alkalmatlanok kötelesek fizetni, a másikat, a 
szülői dijat pedig azok, kik egyéb körül
mények miatt mentettek fel a katonai szol 
gálát alól és 4000 korona* tiszta jövedelem
mel rendelkeznek. 

— Folyó hó 27-én Moger József 
vendéglőjében táncmulatság volt, melyre a 
mulatozók igen aokan összesereglettek. Az 
egyik szobában 44-es és 69-es katonák 
mulatoztak külön asztaloknál, de a békés 
mulatozást hamarosan megzavarta a 69-es 
katonák kötődése. Ugy fél 10 óra tájon a 
44-eseket kezdték ingerelni a a hangos sió
vita már tettlegességre fajult, mert a 69-esek 
már összefogóztak a csendes viselkedésű 
44-esekkel, mikor a bál felügyeletre kikül
dött Tóth Ferenc ée Károlyi János ren
dőrök a dulakodás hallatára a szomszéd 
szobából elősietlek és a dulakodókat lecsen
desíteni igyekeztek. A 44-esek hajoltak is a 
szóra, nem igy azonban a 69-esek, akik a 
rendőröket félre lökve mindenáron a 
44 esekre akartak rontani, mire a rendörök 
látva a veszélyt, az ajtón kifelé szorították 
a mintegy 16 főből illó garázda katonákat, 
ami hosszas kűzködés ntén sikerűit ie 
nekik. A 69-esek most már a rendőrök 
ellen fordultak a szuronyt szegezve körül 
állták a korcsma ajtaját, miközben ilyen 
kiabálások hallatszották körükből: »Ha 
rendőr vagy a hétszentségét, gyere ki. A 
44-eseket szuronyra fűzzük, a civil hust 
nyersen esszük, de a rendőr minekünk 
semmi • A rendőrök erre kiléptek a korcsmá
ból, hogy a garázda katonákat távozásra 
bírják, mikor egyszerre 16 szuronnyal talál
tak magukat szembe. Hogy megvédjék 
magukat, kardot rántottak, miközben Bózai 
nevű 69-es szakaszvezető Tóth rendőr háta 
mögé került a bajoDeltjét magasra emelve 
azt Tóth rendőr hátába akarta szúrni, da 
egy 44-es katona Tóthot figyelmeztette a 
veszélyre, mire a rendőr hjrtelen hátra 
fordult a igv a szúrás bal tenyerét érte. 
Erre a rendörök is kénytelenek voltak 
kardot használni, miközben Bózzi szakasz
vezető, kinek hajoneltjét is elvették, — 
Sreiner tizedes és Somogyi iizedes, mind
hárman 69 ik gy» Ingezred be li altisztek, 
kisebn nsgyobb sérüléseket szenvedtek. A 
'öhbiek Islva társaik veszedelmet, elme
neküllek Ezzel sem mullott el asonban 
minden veszedelem, mert a verekedésre 
összecsődült polgári állású egyének fordul
tak most mér a hátramar dt három katona 
ellen • talán agyon is veri őket a felbőszült 
tömeg, de a rendőrök most a katonákat 
vették védelmükbe addig, mig a katonai 
őrjárat megérkezett, kiknek átadták őket. A 
garázda katonák ellen a feljelentés a i 
allomásparancsnokságnal megtétetetl, 

— As lakolaév kezdetén bizonyára 
nagyon fontos újólag arra figyelmeztetni, 
bogy gyermekeknek, akik amúgy ia nem 
ritkán szellemileg tulterheltetnek, ne adjunk 
olyan italokat, melyek az idegeket izgatják 
a igy az egészségre kártékonyán hatnak. 
Ezek közé a i alkoholon kivül első sorban a 
gyarmatkávé tartozik, amelyet, egy bires 
orvot kijelentése szerint, iskolaköteles gyer
mekeknek egyáltalán nem volna szabad 
adni. E t nem szükséges. A Kathreiner-féle 
Kneipp maláta kávé kitűnően pótolja aat I 
Azt a csekély fáradságot, mely ennek külön 
elkészítésével jár, csakhamar gazdagon 
jttalmazzá kedveseink viruló egészsége. A 
Kathreiner-féle Kneipp-malata kávé könnyen 
ébéssthető, vérképző és erősítő, azonkívül 
sajátos előállítási módja révén igen kellemes 
kávéxamattal bir, melyre mindenki cenk-
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hamar reásxokik. Minden esetre elővigyázat
tal keh élni a bevásárlásnál a számos érték
telen utánzat miatt. Kérjünk mindig kifejezetten 
• Kathremert. es caak zárt eredeti csomago
kat fogadjunk el ezael a névvel ée a Koeipp-
péler arckép védjegygyei. 

Rendőri hirek. 
S á n t a János felaőhüi lakős teknő

vájó cigány á mult hetivásárra 3 darab 
sertést hozott árusítás végett, a sertéseknek 
mind a négy lábát a kocsi oldalához 
kötötte, miért is féljolentetetL — Ugyancsak 
állatkínzásért jelentetett fel Molnár Andor 
16 eves mészáros segéd, ki tegnap délután 
B órakor kecsiján 8 juhot szállított, miköz
ben ax e?yik juh, melynek lábai a kocsi 
oldalához voltak kötve, a kocsiról leesett 
s mintegy 60—80 lépésre vonszolta kocsija 
•tán a megkötözött állatot. Megbüntettetnek. 

E g y z s e b ó r a találtatott. Igazolt 
tulajdonosa a rendőrkapitányt hivatalban 
átveheti. 

S c h v a r c s Manó Főutca 71 szám 
alatti kereskedő a rendőrséget telephonon 
árról értesítette, hogy Varga Ferenc 18 évei 
romahegyi lakóa bement üzletébe kés vásár
lás céljából és vásárlás kőiben egy darab 
40 fillér érté/ü vasnyelü kést ellopott; azon
ban ö Vargát tetten érte a a lopott kést el
altatta löle venni. Varga ezt látva, zsebkését 
előrántotta a azzal Schvarcxnak rontott 
azért, hogy as általa lopott kést megtart
hassa. Péter Vendel és Kanizsai József 
rendőrök azonnal Schvarcz üzletébe men
tek, de Varga időközben Schvarcz udvarába 
menekült, hol midőn a rendőrök hozzá 
közelitettek, vasvillát ragadott ellenük s 
csak erős dulakodás árán sikerült megkö
tözni a a rendörségre kisérni. 

D o b o s József ráksi községi föld
műves folyó hó 36-én délután lovait Simon 
Nándor Fő-utca 79. számú üzlete előtt 
felügyelet nélkül hagyta, időközben a lovak 
valamitől megijedtek s aebea vágtatva 
ragadták magukkal a kocsit a temető leié. 
Ulköaben a kocsi egy útszéli dúcban meg
akadt, a kocái hátsó réssé ottmaradt öaz-
szetörve, a többit a lovak tovébb vonszol
ták maguk után, mig végre egy Mező-utcai 
fővárosnak sikerült elfogni a megvadult 
állatokat. Dobos gondatlanságáért meg
büntettetik. 

M o l n á r János kőtörő kutyája folyó 
hó 34-én Czávica György 9 évea tanulót 
megharapta. Megvizsgálás végett a gyepmes
ter telepre szállíttatott, melynek megtörténte 
után, mivel nagyon harapós természetű 
agyonlövetik. 

C S A R N O K . 
Egy hét a Quarneron. 

Ina: Horváth Beaté. 

Horvátországon keresztül 
I I . Fiumében. 

(Folytatás.) 

m á i n / Ü z T " ' l e m p I o m 0 1 1 1291 év m»»oa havában egy kit épületet talállak,*) 

*) A tersattol várost levéltár adatai. 

amelyről a nép szájén később az a hir ke 
ringett, hogy as a bold. s/flx Mária háza 
volt, amelyet angyalok hoztak Názárethből (1) 
Három év múlva a ház eltűnt (1) .* caak egy 
cédrusfára festett kép maradt meg, amely 
állítólag Lukács evangélista munkája. A vár 
akkori tulajdonosa, Frangepán Miklós, azon 
a helyen kápolnát építtetett, amelyet később 
a mostani tnlajdonosainak, a ferencrendiek-
nek ajándékosott. 

A templom tőszomszédságában van a 
Frangepánok béttornyu vára, amely pompás 
kilátással kinálkozik a szemlélőnek. Néha — 
nagyobb társaságok kérésére — a várat ki 
l< nyitják és ilyenkor minden egyes látogató 
egy-pgy koronát köteles fizetni a különben 
olasz horvát-német nyelvű kalauznak. 

A vár utoljára — a Frangepánok ki
halása után — Nugent gróf tulajdonába 
ment át, akinek a kincstár, mint tulajdonát, 
ajándékozta. Nugent gróf nejével együtt a 
várban van eltemetve, mig több Frangepán 
az emiitett felső templomban. 

Visszafelé jövet a hegyi szerpentin 
alakon jöttem le, amely Szusákba vezet, 
Fiúménak ezen szomszédjába. E két város 
fekvése nagyon hasonlít Budapest fekvéséhez. 
Csakhogy a Duna helyett a Fiumara folyó 
képezi itt a két vároa között a természet 
által megalkotott batárt. És még egy nagy 
lényeges különbség is van, tudniillik az, hogy 
mig Fiume lakösai — as olassok — jóformán 
legnagyobb ellenségei Szusák lakóinak, a 
horvátoknak, addig Pest lakősaága a legna
gyobb egyetértésben él (?) Buda lakósaégával. 

Szusák lakóesága legnagyobrésst — 
•őt joggal mondhatni, tdjeten — horvátokból 
kerül ki, akik jobbára kereskedelemmel fog
lalkoznak. A város qjabban modernül épül; 
epületei díszesek • az utcák tisztasága Fiumét 
is messze maga mögött hagyja, úgyszintén 
azok rendezettsége 

Majd újra • Jbumara partján a 
ssuaáki oldalon — haladok le egészen a 
tengerpartig, ahol a Fiúméra beömléséi él a 
várost uszoda van. 

Fiume keleti baláránál a felső Qusrnero 
egyetlen folyója, a Ftemaro-Recsina vagy 
Fiúméra — ömlik • tengerbe. E folyó a 
Recsina Drága, és Tinodol völgyek nyugoli 
szögletében, » tenger azine fölött körülbelül 
200 méter magasságban ered, s végighaladva 
a Recsina szűk völgyén a torkolatától nem 
meaezire az olt beömlő Zwir nevü hatalmas 
mészforrás vizét felvéve, a tengerhez közel 
két ágra szakad. Régi tengervízzel teli medre 
most kőgáttal van elválasztva az anyafoiyó-
tól, a Canale deüa Fntmare néven ismeretes. 

A Canale deüa Fiumara állandóan 
zsúfolásig van tele apró bárkákkal, többnyire 
olyanokkal, amelyek csak ritkán hagyják el 
a csatornát, hanem más, többnyire Dalmá
ciából jövő hajókról veazik át • rakományt 
• igy mint vízen uszó boltok szerepelnek. 
Ezeken a kis barkákon a h rneves mara»cA»no-t. 
a dalmatino-t, meg a Buccari lakősaága állal 
készített bokor-bort árusítják. Mindhárom 
sötétvörös, édes bor, amelyet az említett 
vitorlás bárkák hoznak messze Dalmáciából, 
meg Bucce.riból. Rendkívül olcsó áron 
adják el, de lassanként ennek az ára is 
érthető módon felemelkedik. 

A i egyik bárkából asivattyuk segítsé
gével átpumpáljak a frissen érkezett bort 
a másik barkába levő hordókba, ahová 
beraktározva leaz. Ezen müvelet közben 
igetí sok bor kárbavész A bárkának min
den része, még a kötelek éa a hajólépcső 
is, piros a azerfeömlő bortól; a munkasok
nak pedig kezét, arcét és ruháját pirosra 
festette a maraschino. 

• 
Délután a helyi hajó — a Sokol — 

néhány órai tartózkodásra átvitt Buccariba. 
amely Szusáktói körülbelül egy órányira van. 

Buccariban szintén van egy Frangepán-
vár (különben az egész vidék mindenütt 
tele van a Frangepáuofc — atdátt Modrut-

hercegét — emiékeivel.) E vár azonban 
már jóformán pusztulásnak indult; nem
régiben még tüzérlaklanya volt. A község 
egyedüli, egész kincse, ami a régiekből 
megmaradt: ax öböl. Valamikor Buccari 
volt az adriai hajózási forgalom egyik leg
fontosabb kikötője, különösen a vitorlás 
hajók komakában. De amióta a gőzhajók 
túlerőre emelkedtek éa kiszorították a 
vitorlásokat, azóta Buccari ia hanyatlani 
kezdett a e hanyatlás napról-napra kézzel 
foghatóbbá válik. A gőzhajós társaságok 
matrózainak jelentékenyebb része még ma 
ia innen kerül ki. Buccari különben a 
fiumeiek egyik közaedvelt nyaraló- éa 
kiránduló helye, abol — külöoösen nya
ranta — számos idegen család szokott 
megfordulni Buccarínak öble nagyon hasonlít 
a norvég fjordokhoz. Minden oldalról csupasz 
sziklák szakadnak bele a tengerbe és nagy 
mértékben akadályozzák a szabad kilátást. 
E vad létváUyosságszerü kép nagyon elra
gadó a az ember valóban nem tudja, hogy 
mit nézzen, a városkét e vagy pedig a 
fjordot... 

A városkában magában — szorosabb 
értelemben — nincs látni való. 

Bukkarinak körülbelül háromezer Iskósa 
van. A városka hátterében szent Andris régi, 
szép temploma áll Lakói — akik többnyire 
horvátok — az előbb emiitett a közkedvelt
ségnek örvendő bakar bort készítik. E belyen, 
ahol a városka jelenleg áll, valamikor Velcera 
nevü római város állott. 1777-ben a magyar 
alá jutott éa itt élénkebb virágzásnak is 
indult ; majd 1881-ben visazacsatoltatolt 
Fiúméhoz; amióta azonban újra a horvátok 
vélték kormányzásuk alá, azóta uapról-napa 
— fajdalom — hanyatlani látjuk. 

• 
Buccariból visszatérve, amint a hajóból 

kiazállottam, a rakparton egy verekedő 
leányt és matrózt láttam. A leány előzőleg, 
amikor a csónakból kiszállt, a legény csapa 
viccből kiaaé ellökte as evezőjével a parttól 
a csónakot, a a leány egy lépcsővel lejebb, 
tehát a viabe lépett Es annyira felbőszítette 
őt, bogy meg akarta pofozni a legényt, aki 
természetesen nem hagyta magát. Nagy 
népcsődülelet támasztott kiabálásával, a 
melyre • legény félig ulázatoe-gunyoe, félig 
kérdő hangon felelt: 

— Signore Carmela, le piacé una 
barca ? I . . . 

Mire a leány újra elölről kezdte a ki
rohanást, amig végre is a legény jobbnak 
I tta engedni: egy ugrással a mólóról a csó
nakjában termett, amely a hirtelen bele
pottyanó tehertől majdnem felborult, s né
hány evezőcsapással már lóiávolon kivül volt. 
Onnan röhögött vissza: 

— Ad dm, aignorial... 
A leány airva dult-fult mérgében, de 

nem adta fel a harcot, hanem düböaen kö
vette a csónak futását a mólón. . . 

Egy francia tengerésztiszt, aki a hátam 
mögött állott, nevetve jegyezte meg: 

— La garde meurt et ne se rend 
paal. . . (A gárda meghal, de meg nem adja 
magát I • • 

(Faftrk k6v. 
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A M t f j i r k i r . m b . 
O n s t A l y a o n e J A t é k 

nyeremény táblázata 

62.500 nyerem., 125.000 sorsjegy. 
Kintira mAeedik aerajr ry zyer. 

Fónyeremeny esetle| 

1 millió korona. 
i 
i 
i 
2 
2 
2 
9 
9 
1 
8 
3 
6 
9 

18 
44 
61 
29 

476 
961 

1636 
166 

39676 
5826 
6826 

4825 
8825 

Kereaa 
jutalom 600000 
nyeramémy A 400000 

„ 900000 
100000 

l 90000 
• 80000 
. 70000 
• doooo 
„ 60000 
• 40000 

80000 
. 26000 
a 90ooo 
. 16000 
a 1ÖOO0 
„ 6000 
, 8000 
» 2000 
• 1000 
• 500 
n 300 

900 
170 
180 
100. 
80 

_ „ 40 
62600 IB.457.KX) 

a magy. kir. szabad. Osztálysorjáték 

XXL sorsjátékának I. osztályához 
Húzás mér 1907. november 21. és 23-án. 

A E I . osztályú sorsjegyek árai; 

Egész fél negy ed nyolcad sorsjegy 
I S . - 6 . - 8 . - 1 . 5© korona. 

A sorsjegyek síétklldése. vagy ai bssicg eliietes 
beklldése, vagy pedig ítáovét ellenében tlrténlk. A 
legkényelmesebb és legolcsóbb rendelés postautalvi-
nysn esikéiSIheti. Minden rendeléshei a hivatalos 
játékterv less csatolva. A hivatalos nyerrményjsgy-
íéksk a hasis befejeiése mán aionnol stétklldetnek. 
Postai befltetésl lapok sí »Mieg portémrntss bekll-

déséhei ingyen és bérmentve küldetnek. 
Megrendelések lehetőleg postafordultával kéretnek. 

( x a e d i c k e 

jaedicke 
szerencséje 

óriási! 

Budapest,Kossuth ajosu. II. 

A l Itt fslier.lt Mnyprs«Pi>pkpt Igei t l sr 
telt r e r é i s a e k kpuppubpn tlirttpn ki 

Ksreiákka* 

600000 
40000H 
400000 
400000 
400000 
100000 
100000 
100000 
90000 
80000 
70000 
70000 
60000 
60000 
60000 
60000 
60000 
60000 
40000 
80000 
30000 
80000 
80000 
30000 
26000 
26000 
26000 
26ooo 

i i i a a 
A 62651 sorsjrpr 
„ 88464 „ 
n H U * » 

98916 „ 
19406 „ 
49768 „ 
49878 „ 
87991 „ 

3148 
47384 
60912 
11143 
17367 
78862 
82628 
97268 

8962 
64714 
95863 

6920 
42778 
88887 
38691 
90964 
16900 
23481 
30049 
62286 

G A E D I C K E ijmniíJlNdniajíj 
sryeéllálUk. . e r t l i i r e . i eh-ai k> a J ' 
UÍP smriy Hy « « ' i » ' » . " 

felBlfM.t 

B A R T A S Á N D O R 
POLGÁRI ÉS E G Y E N R U H A SZABÓ, A MÁV. SZÁLLÍTÓJA 

K A P O S V Á R . (Városház épület.) 

Tisatelettel órteeitem a nagyérdemű közönséget, hogy 

uri szabó ü z l e t e m e t 
régi üzleti helyiségemben (városház épület) 

ú j b ó l n i o g n y i l e U n n i . 

Raktáron tartom: a legfinomabb hasai, külföldi 
főleg a legkiválóbb angol szöveteket — Mérték 
után készítem a legelegánsabb szabású polgári, katonai, 
ée papi öltözeteket, felöltőket és minden szakmámhoz 
tartozó ruhákat a legjobb minőségű szövetekből a 
legpontosabb ktsiolgalá* mellett, a lehető leg

kedvezőbb árakon. 
A közönség jórésze már ismer, támogat és ezt 

továbbra is kiváló tisztelettel kérem 

Barta Sándor 
polgári és egyenruha szabd. 

Stcire r o m i g 

I É U 
gyógyfUrdö 

Grie mellett. 
Idény 

M á j u s t ó l 
Októberig. 

880 métsrrs • 
tssgcr ssine 

felett. 
Két á l l o m é . 

Gráotél 1 óra 
koetls. 

Posta- éa 
tivirda. 

Kimrritfl i r -
jegytéket in 
gyan éa bér
mentve k ll iil a 

fürdő 
igaagatóaág. 
Tulajdonosa : 
Dr. Blsmsaer 

Nándor, 
orvoa-tador. 

Rég ismert re . tar
talma meleg vaafQrdő 
Acéltorr*, h'mérséke: 
80* 0. (86' R. ) — 
2B*C. (80* R . ) Enyhe 
klíma, erői erdei le 
vsgfl, kiter|edt tenyő 
erdők. Gyógyhetáeei 
Idegbetegééire, n m. 
nanraatéaia. Tdeggy en-
geeég, kátgerinegySn-
geségek, byetería, gőr-
oeBk, nrnrelgie stb -re. 
Női bajokra: véreié-

fényeég,ból-éabölyeg-
oataras etb. re. Ne 

Íyon ajánlatos lébha-
oaó betagtk és gyer-

mekek eeéinára. 
Gyógymódok Gyógy , 
ktliöo- éa kősős me-
denee-fflrdők. Meleg-, 
fenyő áa villám oe-
fZrdők Maaaage Tle-
gyógyáaiail ka rák 
NapArdók stb. Olcsó 
lakisok, tetsaáe sae-
rinti egyes ssobék. 
Koreaion, igen jó ót 
terem éa kitflnó tflrdó-

aene. 

mmmmmmmm 
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H i r d e t é s e k 
jutányoe áron felvétetnek e Up 

k i a d ó h i v a t a l á b a 

Bél i i é lk t tH 
— p e t r o l e n m - é K Ö 
50% •lij««|tikirlt*'-

Koronmiont.-s! Siagtolen I Robboné .n enle»! 

Törhetetlen! Minden ujltás felesleges 
1 0 - I kor. 76 611., 1 4 - ae í kor 16 HU., 

1 6 - = : 1 kor. SO H L 

OtaHit ii parttniíUi, Árjipiü iniyn-
IWroleum-Égö-Telep Kronach 

(Bajorország.) 
a U««n«elArnal l r fk k e r e e l e l i i e k . 

Iroda áthelyezés! 
GOLDBERGER A. V. 
eég tisztelettel értesíti m. t ügyfeleit, 

bogi 3 5 év ó t a fVnél ló 

h i r d e t é s i i r o d á j á t 
(jelenleg Budapeat, IV., Váci-u 80 as.) 
I 9 0 T . a o v e m b e r l O - é a 

sajtt háziba 

hdapest, I T . , Molnár-utca SS, « . 
h e l y e z i á t . 

I l U c l . l t e r l l . l v O t . l . * viláer BMMOO 
l . A l ' J A I é e N A i r Á B A I r * « « * r » . 

jĵ^̂l 

| kartelen kívül szállítanak azonnal 
bármily mennyiségű természetes 
vegyileg l e g t i s z t á b b folyékony 

SZÉNSAVAT 
a világhírű burláefürdöl •aánsavforrá-
eokból eiódevligyártáehoi, vendég

lőseknek Ae egpcb Ipari értőkre 

Osszfe nem tévesztendő EZ2XSJSgS& 
MeghlikaU, ezlgoreee lelkiismeretet kttaSIgálás ' 

BLláÁSFPRDŰI ÁSVÁNY KS GYÖG^TIZEK 
Vi és '/» literes üvegekben 

0 M T " Sziv-. vese- és hólyagbánlalmaknál 
-utol nem ért gyógyhatás. * h | 

E l e ö r e n d U « m m* a I I v t a l 
KolvlI ígoeiUeeel káeiaAgeeeo s io lgá l 

Muschong buzlásfürdöl szénsavművek és ásványvizek szét
küldés! telepe BuzlésfDrdön 

SUreüzjr im : Matekéig, Baiiáefíráá. — laterirkii telefon IS. ti . 

Pollitzqr Sórvambulatorium. 
Nyilvánoe orvosi rendeld tatásat eervbejoeok, ferdénaóttek ee amputáltak ráesőre. 

MBvaeMrayram*^ ^ W . o l y - l e t a m r a e ó I O . (Félemelet) 

As intését eiekorvoea bárkinek teljeséé díjtalanul rendelketéeére áll. As orvoei 
• — — — — Vizegálat, igénybe vétele vásárlásra nem köteles — 

, Orvoai ellenőrzés, mérsékelt árak 
Egyéni speciális kezelés. = 

8satadalmisott aérvkötöfc már 5 koronától feljebb. Vidéki rendelések aa intését 
saakorvoea éltei lelkiismeretisen felülvizsgáltatnak e pontosan ée legnagyobb 
ti toktartás mellett esiközöUetnek M f ~ H l g l e n l k n a c i k k e k e legfinomabb 
minőségben, orvosilag sjánlvs és sterilifálvs. Feltétlenül megbízhatok Tucaton 
— — . — ként 2—16 koronáig. 

16-52 

Ugyanott Jelent meg „ A a ember e g é s s s é g e " 
cimfl orvéai mfi, mely kizárólag a aérvbajjal, annak 
ellenszereivel foglalkozik E munkát bárkinek di)tala-
nal és sári borítékban küldi meg at intését igasgatéja. 

S t o c k - C o g r | e i c Medicir|ei l 

l$6—b2 CAMIS és STOCK 
Fiumei (Barcola) cognac gyárosoknál kapható. 

• nagy Hveg A r a 5 k e r e i a , 1 k l a ftveg 3 k e r s a a Ort flllér. 

Somogy vAruiegye v e z é r k é p v i H e l ő j e : 

S a t t l e r N á t á n Kaposvár, Fo-utcza. 

mmtmmmmmimMm v v u t i v r v v 

Nyomatott Hagelman Károly könyvnyomdájában, Kaposvárott. 


